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Condizioni Generali di Vendita e Fornitura (CGVF)
FIEGER Lamellenfenster GmbH, Auf der Aue 10, 69488 Birkenau i. Odw., Germania, Tribunale (Amtsgericht) 
di  Darmstadt  HRB  41154,  Amministratore  Thomas  Fieger  —  di  seguito  «FIEGER»  —  per  forniture  e 
prestazioni a clienti professionali · Versione 1.4 del 17 agosto 2026 · in vigore dal 18 agosto 2026

Il presente documento è una traduzione delle «Allgemeine Verkaufs- und Lieferbedingungen (AVLB)» tedesche. In caso di 
divergenze prevale la versione tedesca (§ 15 comma 7). Le abbreviazioni «BGB», «HGB», «ZPO» e «UStG» designano  
rispettivamente il Codice civile, il Codice di commercio, il Codice di procedura civile e la Legge sull'IVA tedeschi.

§ 1 Ambito di applicazione, ordine di prevalenza

(1) Le presenti Condizioni Generali di Vendita e Fornitura (CGVF) si applicano a tutte le offerte, forniture e 
prestazioni di FIEGER nei confronti di clienti che siano imprenditori ai sensi del § 14 BGB, persone giuridiche di 
diritto pubblico o patrimoni separati di diritto pubblico. FIEGER non conclude contratti con consumatori (§ 13 
BGB) sulla base delle presenti CGVF.

(2) Le presenti CGVF si applicano in via esclusiva. Condizioni contrarie, divergenti o integrative del Cliente 
diventano parte del contratto solo nella misura in cui FIEGER abbia espressamente acconsentito alla loro 
applicazione in forma testuale. Tale requisito di consenso vale anche qualora FIEGER, a conoscenza delle 
condizioni del Cliente, esegua la fornitura senza riserve o confermi un ordine che rinvia alle condizioni del 
Cliente.

(3)  Vale  il  seguente ordine di  prevalenza:  (a)  le  pattuizioni  convenute  individualmente,  in  particolare  la 
conferma d'ordine di FIEGER nella sua ultima versione; (b) la descrizione delle prestazioni, i disegni e i 
documenti di approvazione richiamati nella conferma d'ordine; (c) le presenti CGVF; (d) il diritto dispositivo. Gli 
accordi contrattuali individuali prevalgono sulle presenti CGVF (§ 305b BGB).

(4)  Oggetto dei contratti è la produzione e la fornitura di finestre a lamelle, elementi a lamelle, attuatori,  
componenti di comando e accessori (contratto d'appalto con fornitura di materia, § 650 BGB). Si applica il 
diritto  della  compravendita.  Il  regolamento  tedesco  VOB/B  diventa  parte  del  contratto  solo  se  la  sua 
applicazione è  espressamente convenuta.  Montaggio,  messa in  servizio,  programmazione dei  comandi, 
collegamento  alla  domotica  dell'edificio  o  a  impianti  di  evacuazione  fumo  e  calore,  prova  funzionale 
nell'edificio, manutenzione e verifica sono dovuti solo se convenuti e remunerati separatamente; ad essi si  
applica il diritto del contratto d'appalto. Per i progetti con funzione di evacuazione fumo e calore, la conferma 
d'ordine attribuisce le responsabilità relative a prodotto, progettazione del sistema, montaggio, installazione 
elettrica, alimentazione, azionamento, logica di priorità, collaudo, manutenzione e verifica periodica.

(5) Le presenti CGVF si applicano nella versione allegata alla rispettiva offerta o conferma d'ordine, anche ai 
contratti futuri con il Cliente.

§ 2 Offerta, conclusione del contratto, documenti

(1) Le offerte di FIEGER non sono vincolanti, salvo che siano espressamente qualificate come vincolanti o 
contengano un termine di validità. L'ordine del Cliente costituisce un'offerta vincolante; FIEGER può accettarlo 
entro 14 giorni di calendario dal ricevimento mediante conferma d'ordine in forma testuale (§ 126b BGB),  
mediante consegna o — in caso di pagamento anticipato convenuto — mediante richiesta del pagamento 
anticipato.

(2) Per il contenuto del contratto è determinante la conferma d'ordine di FIEGER. Se essa diverge dall'ordine, 
costituisce una nuova offerta; FIEGER segnala le divergenze. In tal caso il  contratto si conclude, con il 
contenuto della conferma d'ordine, mediante conferma del Cliente in forma testuale, mediante pagamento di 
un acconto o di un pagamento anticipato convenuti, mediante approvazione dei documenti di produzione, 
mediante richiamo della fornitura o mediante accettazione della consegna. Per i clienti con sede fuori dalla 
Germania ciò vale ai sensi dell'art. 18 commi 1 e 3 CISG; il mero silenzio non costituisce accettazione. I principi 
relativi alla lettera commerciale di conferma restano impregiudicati.

(3) Le indicazioni contenute in cataloghi, prospetti, listini prezzi, schede tecniche, sul sito web e negli strumenti 
di configurazione non sono vincolanti, salvo che siano recepite nella conferma d'ordine. Gli accordi sulle qualità 
e le garanzie richiedono l'espressa inclusione nella conferma d'ordine.

(4)  Disegni, calcoli, preventivi, campioni, attrezzature e altri documenti di FIEGER restano di proprietà di 
FIEGER e sono soggetti ai suoi diritti d'autore e di proprietà industriale. Essi non possono essere riprodotti né 
resi accessibili a terzi senza il consenso di FIEGER e devono essere restituiti su richiesta qualora non venga 
concluso alcun contratto.

(5) Il Cliente è responsabile dell'esattezza, completezza e leggibilità dei piani, rilievi, quote, dettagli di raccordo 
all'opera, indicazioni di colore e dotazione da lui consegnati, nonché della loro conformità ai requisiti di diritto 
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pubblico vigenti nel luogo di installazione. FIEGER non è tenuta a verificare tali indicazioni; qualora rilevi 
contraddizioni, le segnala.

(6) Con l'approvazione di disegni, liste quote, campioni di colore o provini da parte del Cliente, la specifica di 
produzione è fissata in modo vincolante. Le richieste di modifica del Cliente successive all'approvazione — 
comprese quelle fondate su prescrizioni di committenti, progettisti, esperti di verifica o autorità — costituiscono 
varianti; esse diventano efficaci solo quando FIEGER abbia confermato in forma testuale prezzo, termine di 
consegna e fattibilità tecnica.

§ 3 Oggetto della prestazione, qualità, conformità del prodotto

(1)  La qualità  dovuta  risulta  in  via  esclusiva dalla  conferma d'ordine e  dai  documenti  ivi  richiamati.  Le 
dichiarazioni pubbliche di FIEGER o di terzi (§ 434 comma 3 frase 1 n. 2 lett. b BGB) fanno parte del contratto 
solo nella misura in cui siano recepite nella conferma d'ordine.

(2) FIEGER fornisce prodotti da costruzione «finestre» conformi alla norma EN 14351-1 con le prestazioni  
indicate nella conferma d'ordine (tra l'altro permeabilità all'aria, tenuta all'acqua, resistenza al carico del vento, 
trasmittanza termica) e mette a disposizione i documenti di conformità designati per il rispettivo prodotto nella 
conferma d'ordine secondo la normativa applicabile sui prodotti da costruzione (regolamento (UE) n. 305/2011 
o regolamento (UE) 2024/3110, comprese le relative disposizioni transitorie): dichiarazione di prestazione, 
marcatura CE, istruzioni di montaggio, uso e manutenzione. L'idoneità quale evacuatore naturale di fumo e 
calore (ENFC) secondo EN 12101-2 è dovuta solo se il prodotto è espressamente designato come ENFC 
(SmoTec) nella conferma d'ordine e vi è indicata la prova di conformità per la combinazione concreta di  
finestra, attuatore, componenti di comando e vetratura. Le indicazioni relative ai componenti di azionamento 
(ad es. resistenza alla temperatura secondo EN 12101-2) riguardano il componente e non la certificazione 
della finestra come ENFC.

(3) Le divergenze usuali nel commercio e conformi alle norme in materia di dimensioni, colore, superficie e 
materiale sono conformi al contratto. Sono determinanti, nella misura in cui pertinenti per il prodotto, il materiale 
e la caratteristica concreti, le tolleranze secondo DIN EN 12020-2 (profilati di precisione in alluminio), DIN 
18202 (tolleranze nell'edilizia), DIN 17611 (superfici anodizzate), le tolleranze di colore e brillantezza delle 
direttive GSB o Qualicoat (verniciatura a polvere) nonché, per il vetro, la Direttiva per la valutazione della 
qualità visiva del vetro per l'edilizia (Bundesverband Flachglas) e la DIN EN 1279.

(4)  Il  Cliente è responsabile dell'integrazione della fornitura nell'opera,  nella domotica dell'edificio,  in  un 
impianto di evacuazione fumo e calore o in un impianto di ventilazione (responsabilità di sistema), della logica 
di priorità tra le funzioni di ventilazione e di evacuazione fumi, del rispetto dei requisiti di diritto edilizio, di  
sicurezza sul lavoro e di protezione antincendio vigenti nel luogo di installazione, nonché delle omologazioni, 
dei  riconoscimenti  e  delle  verifiche  richiesti  nel  Paese  di  destinazione,  salvo  che  FIEGER  abbia 
espressamente assunto tali prestazioni. Per le forniture al di fuori dell'Unione europea, FIEGER deve il rispetto 
delle norme nazionali del Paese di destinazione solo nella misura in cui ciò sia espressamente convenuto nella 
conferma d'ordine. Restano impregiudicati gli obblighi di legge inderogabili di FIEGER quale fabbricante, 
distributore o altro operatore economico.

(5)  FIEGER  è  autorizzata  ad  apportare  modifiche  tecniche  nella  misura  in  cui  siano  equivalenti,  non 
pregiudichino lo scopo del contratto, siano ragionevolmente esigibili dal Cliente e non compromettano le classi 
di prestazione convenute, le prove di conformità, le omologazioni, i certificati di prova, le caratteristiche di 
sicurezza,  le  interfacce e  l'aspetto  convenuto;  le  valutazioni  di  conformità  necessarie  sono effettuate  o 
aggiornate prima della modifica. Le modifiche a combinazioni ENFC sono comunicate al Cliente.

§ 4 Prezzi, pagamento, garanzie

(1) Valgono i prezzi della conferma d'ordine, in euro. Essi si intendono al netto dell'IVA di legge; per le cessioni 
intracomunitarie e le cessioni all'esportazione non viene addebitata IVA purché siano soddisfatti i requisiti dei 
§§ 4 n. 1, 6, 6a UStG; il Cliente collabora alla produzione dei giustificativi richiesti (attestazione di arrivo, prova 
dell'esportazione). Dazi all'importazione, dazi doganali, imposte e tasse del Paese di destinazione sono a 
carico del Cliente.

(2)  La  base  di  prezzo  risulta  dalla  conferma d'ordine  (Incoterms® 2020).  Salvo  diversa  indicazione  ivi 
contenuta, i prezzi si intendono, per le forniture in Germania, nell'Unione europea e nello Spazio economico 
europeo, DAP luogo di destinazione convenuto, scarico escluso, salvo che sia convenuto FCA Birkenau, e per 
le forniture con luogo di destinazione al di fuori dell'Unione europea e dello Spazio economico europeo, FCA 
Birkenau (Auf  der  Aue 10,  69488 Birkenau,  Germania).  Imballaggio,  trasporto,  assicurazione,  scarico e 
montaggio sono esposti come voci separate e, ove non ivi compresi, non sono inclusi nel prezzo della merce.

(3) Se la fornitura è dovuta oltre quattro mesi dopo la conclusione del contratto, FIEGER adegua il prezzo se e 
nella misura in cui, dopo la conclusione del contratto, i costi determinanti per il calcolo relativi a materiali (in 
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particolare alluminio, vetro, attuatori), energia, trasporto o salari siano aumentati o diminuiti; l'adeguamento 
avviene verso l'alto o verso il basso nella misura della variazione di costo documentata e della sua incidenza 
sul calcolo. FIEGER documenta la variazione di costo su richiesta. Se un aumento supera il cinque per cento 
del  valore  dell'ordine,  il  Cliente  può  recedere  dal  contratto  entro  due  settimane  dal  ricevimento  della 
comunicazione. Le variazioni di prezzo derivanti da richieste di modifica del Cliente ai sensi del § 2 comma 6 
restano impregiudicate.

(4) Salvo diversa disposizione della conferma d'ordine, per le produzioni su misura vale il seguente piano di 
pagamento: 30 % del valore dell'ordine alla conferma d'ordine, 30 % all'inizio della produzione, 40 % alla 
comunicazione della disponibilità alla spedizione, ciascuno esigibile entro 10 giorni di calendario dalla data 
della fattura senza sconto; la produzione non inizia prima del ricevimento della prima rata. Se per il Cliente 
esiste una copertura confermata dell'assicurazione del credito commerciale di FIEGER in misura sufficiente, 
FIEGER può concedere in alternativa il pagamento entro 30 giorni di calendario dalla data della fattura senza 
sconto; la concessione richiede la forma testuale nella conferma d'ordine. Per articoli a catalogo, ricambi e 
ordini fino a 5.000 € netti, il prezzo è pagabile entro 30 giorni di calendario dalla data della fattura dopo la  
consegna. Per i clienti con sede al di fuori dell'Unione europea e dello Spazio economico europeo, il valore 
dell'ordine è,  salvo copertura  confermata e  salvo diverso accordo,  pagabile  integralmente in  anticipo o 
mediante credito documentario irrevocabile (NUU 600) confermato da un istituto di credito autorizzato nell'UE. 
Lo sconto è concesso solo se convenuto nella conferma d'ordine. I pagamenti avvengono mediante bonifico 
sul conto indicato in fattura; assegni e cambiali non sono accettati. Per i pagamenti dall'estero il Cliente 
sopporta le spese della propria banca; FIEGER sopporta le proprie spese bancarie (SHA).

(5)  FIEGER assicura gli  ordini  mediante un'assicurazione del  credito commerciale e comunica gli  ordini 
all'assicuratore. Se per un ordine non viene concessa copertura assicurativa o questa è insufficiente, oppure 
sussistono fondati indizi di un rischio per il credito di pagamento — in particolare informazioni negative di 
un'agenzia di informazioni commerciali, riduzione o revoca del limite di credito, arretrati di pagamento nel  
rapporto commerciale, misure esecutive, cessazione dei pagamenti o istanza di insolvenza —, FIEGER è 
autorizzata a richiedere pagamento anticipato, credito documentario o garanzia (fideiussione bancaria di un 
istituto di credito autorizzato nell'UE) (§ 321 BGB) e a trattenere la prestazione fino alla costituzione della 
garanzia. Se il Cliente non ottempera a una richiesta di garanzia entro un termine ragionevole, FIEGER può 
recedere dal contratto e richiedere il rimborso delle spese sino ad allora sostenute.

(6) In caso di ritardo nel pagamento il Cliente deve interessi di mora pari a nove punti percentuali sopra il tasso 
base (§ 288 comma 2 BGB) e l'importo forfettario di cui al § 288 comma 5 BGB; resta riservata la richiesta di un 
maggior danno da ritardo. La mora si verifica senza sollecito 30 giorni dopo la scadenza e il ricevimento della 
fattura (§ 286 comma 3 BGB).

(7) Il Cliente può compensare solo con controcrediti non contestati, accertati con sentenza passata in giudicato 
o maturi per la decisione. Un diritto di ritenzione gli spetta solo per controcrediti derivanti dal medesimo 
rapporto contrattuale.

§ 5 Base di consegna, imballaggio

(1) La base di consegna è determinata dalla regola Incoterms® 2020 convenuta nella conferma d'ordine. Se 
non è convenuta alcuna regola, vale DAP luogo di destinazione convenuto (scarico escluso) per le forniture in 
Germania, nell'Unione europea e nello Spazio economico europeo, e FCA Birkenau per le forniture con luogo 
di destinazione al di fuori dell'Unione europea e dello Spazio economico europeo; se FIEGER assume il  
trasporto principale, vale CPT o CIP luogo di destinazione convenuto. DDP non viene convenuto. EXW viene 
convenuto solo su espressa richiesta del Cliente; per le forniture EXW all'estero il Cliente è responsabile dello 
sdoganamento all'esportazione e fornisce a FIEGER senza indugio la prova dell'esportazione (visto di uscita); 
in mancanza, il Cliente deve successivamente l'IVA relativa alla fornitura.

(2)  FIEGER imballa secondo gli usi commerciali e di trasporto; l'imballaggio per esportazione e marittimo 
(compreso l'imballaggio in legno conforme a ISPM 15) è fatturato separatamente. L'imballaggio non viene 
ritirato, salvo che la legge tedesca sugli imballaggi (VerpackG) lo prescriva; imballaggi riutilizzabili e telai di 
trasporto restano di proprietà di FIEGER e devono essere restituiti a spese del Cliente.

(3)  Le consegne parziali sono ammesse nella misura in cui siano ragionevolmente esigibili  dal Cliente e 
possono essere fatturate separatamente.

§ 6 Termine di consegna, ritardo, passaggio del rischio, mora nel ricevimento

(1) Termini e date di consegna non sono vincolanti, salvo che siano espressamente qualificati nella conferma 
d'ordine come vincolanti o come date fisse. Il termine di consegna decorre dal ricevimento della conferma 
d'ordine, ma non prima del completo chiarimento di tutti i dettagli tecnici e commerciali, dell'approvazione dei 
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documenti di produzione da parte del Cliente, della produzione dei documenti e delle autorizzazioni necessari 
e del ricevimento di un acconto o di una garanzia convenuti.

(2) Il termine di consegna è rispettato se, alla sua scadenza, in caso di EXW o FCA la merce è stata messa a 
disposizione nel luogo convenuto ovvero consegnata al vettore, in caso di CPT o CIP la merce è stata 
consegnata al primo vettore e in caso di DAP la merce è giunta nel luogo di destinazione convenuto pronta per 
lo scarico. In caso di DAP, i ritardi del vettore incaricato da FIEGER sono imputabili a FIEGER solo nella misura 
in cui ne risponda; se il Cliente ha ritardato la spedizione, è sufficiente la comunicazione della disponibilità alla 
spedizione.

(3) Se FIEGER, nonostante un'operazione di copertura congruente — vale a dire un ordine tempestivamente 
conferito a un fornitore e corrispondente per tipo, quantità e termine all'ordine del Cliente — non è stata rifornita 
da tale fornitore, o non lo è stata tempestivamente o correttamente, e FIEGER non ne risponde, il termine di  
consegna si proroga adeguatamente; se la prestazione diviene per tale motivo definitivamente impossibile, 
FIEGER può recedere dal contratto e restituirà senza indugio le controprestazioni ricevute. FIEGER informa il 
Cliente senza indugio.

(4) Il verificarsi del ritardo nella consegna è disciplinato dalle disposizioni di legge; salvo il caso di date fisse 
convenute,  è  necessario  un sollecito  del  Cliente.  Il  Cliente può recedere dal  contratto  per  ritardo nella  
consegna solo se ha assegnato a FIEGER un termine supplementare adeguato alle circostanze del caso 
concreto e questo è decorso infruttuosamente; per le produzioni su misura un termine supplementare di tre 
settimane è di regola adeguato. Il termine supplementare non è necessario quando ricorrono i presupposti di 
legge del § 323 comma 2 BGB. Per le produzioni su misura il recesso può essere dichiarato solo per la parte 
non ancora consegnata, salvo che il Cliente non abbia interesse alla prestazione parziale.

(5) Se la consegna è ritardata da forza maggiore (§ 14) o da circostanze imputabili al Cliente, il termine di 
consegna si proroga della durata dell'impedimento oltre a un ragionevole termine di ripresa.

(6) Il rischio passa secondo la regola Incoterms® convenuta, in via sussidiaria con la consegna al vettore, allo 
spedizioniere o alla persona altrimenti designata per l'esecuzione della spedizione (§ 447 BGB), anche in caso 
di consegna franco di porto. FIEGER mantiene un'assicurazione trasporti per i trasporti da essa organizzati; 
essa copre danni fino a 1.000.000 € per mezzo di trasporto. Se il valore della merce di una spedizione supera 
tale  importo  o  il  Cliente  desidera  una  copertura  più  ampia  (ad  es.  ICC  A  per  il  trasporto  marittimo),  
l'assicurazione supplementare viene stipulata contro addebito. Per le spedizioni all'esportazione deve sempre 
essere convenuta un'assicurazione trasporti; se il Cliente organizza il trasporto (EXW/FCA), provvede egli  
stesso all'assicurazione. La copertura assicurativa non fa sorgere alcun diritto diretto del Cliente nei confronti 
dell'assicuratore e lascia impregiudicata la responsabilità di FIEGER ai sensi del § 9. Il Cliente deve annotare i 
danni da trasporto sulla lettera di vettura/bolla di consegna al momento della consegna e comunicarli  a 
FIEGER senza indugio in forma testuale; i  componenti in vetro devono essere verificati quanto alla loro 
integrità al momento della consegna — se necessario aprendo l'imballaggio.

(7)  Se FIEGER è in ritardo nella consegna, il Cliente può richiedere, per ogni settimana intera di ritardo,  
un'indennità forfettaria di ritardo pari allo 0,5 % del prezzo netto della parte consegnata in ritardo, fino a un 
massimo complessivo del 5 %. Le ulteriori pretese sono disciplinate dal § 9. FIEGER si riserva la prova che 
nessun danno o un danno minore si sia verificato.

(8) Alla consegna il Cliente è tenuto a scaricare senza indugio il mezzo di trasporto e a tenere a disposizione le 
attrezzature, le persone e gli accessi a ciò necessari. Tempi di attesa, controstallie e costi aggiuntivi originati 
dalla sfera di responsabilità del Cliente sono a suo carico.

(9) Se il Cliente non ritira la merce, non la richiama o ritarda la spedizione per motivi a lui imputabili, il rischio  
passa a lui con la comunicazione della disponibilità alla spedizione; FIEGER immagazzina la merce a spese e 
rischio del Cliente e addebita, a partire dal 15° giorno di calendario successivo alla comunicazione della 
disponibilità alla spedizione, un importo forfettario di magazzinaggio pari allo 0,5 % del prezzo netto della 
merce immagazzinata per ogni mese iniziato, fino a un massimo del 5 %; entrambe le parti si riservano la prova 
di  costi  inferiori  o superiori.  Decorso infruttuosamente un termine assegnato,  FIEGER può recedere dal 
contratto e richiedere il risarcimento del danno in luogo della prestazione.

§ 7 Riserva di proprietà

(1) FIEGER si riserva la proprietà di tutte le merci fornite fino al pagamento integrale di tutti i crediti derivanti dal 
contratto e dal rapporto commerciale in corso con il Cliente (merce riservata). In caso di conto corrente, la 
proprietà riservata garantisce il credito di saldo.

(2) Il Cliente è autorizzato a rivendere, trasformare o incorporare la merce riservata nel normale corso degli 
affari finché non è in ritardo nei pagamenti. Il pegno e il trasferimento in garanzia non sono ammessi. Le azioni 
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di terzi (pignoramento, sequestro) devono essere comunicate a FIEGER senza indugio in forma testuale; i 
costi di un intervento sono a carico del Cliente nella misura in cui non possano essere recuperati dal terzo.

(3) La trasformazione o modificazione della merce riservata avviene per FIEGER quale produttore ai sensi del 
§ 950 BGB, senza che ne derivi alcun obbligo per FIEGER. In caso di trasformazione, unione o mescolanza 
con cose altrui, FIEGER acquista la comproprietà della nuova cosa in proporzione al valore fatturato della 
merce riservata rispetto alle altre cose al momento della trasformazione.

(4) Se la merce riservata viene incorporata in un terreno o in un edificio divenendone così parte costitutiva 
essenziale (§§ 946, 94 BGB), il Cliente cede sin d'ora a FIEGER, a titolo di garanzia, i propri crediti per 
corrispettivo e compenso d'opera nei confronti del proprio committente (proprietario, appaltatore generale) per 
l'importo del valore fatturato della merce riservata incorporata maggiorato del dieci per cento; FIEGER accetta 
la cessione. Lo stesso vale per i crediti derivanti dalla rivendita della merce riservata e per le pretese verso 
assicuratori o terzi per danneggiamento o perdita della merce riservata. Il Cliente informa FIEGER prima della 
conclusione del contratto qualora divieti di cessione del proprio committente o cessioni anteriori (cessione 
globale, factoring) ostino alla cessione; in tal caso le parti convengono una garanzia equivalente.

(5) Il Cliente è autorizzato, in via revocabile, a riscuotere i crediti ceduti in nome proprio per conto di FIEGER. 
FIEGER revocherà l'autorizzazione e renderà nota la cessione solo se il Cliente è in ritardo nei pagamenti, 
cessa i pagamenti o è presentata istanza di insolvenza sul suo patrimonio. In tal caso il Cliente deve indicare a 
FIEGER i debitori  dei  crediti  ceduti,  consegnare i  documenti  necessari  per la riscossione e notificare la 
cessione ai debitori. La cessione nell'ambito di un factoring pro soluto è ammessa se il factor è obbligato a 
versare direttamente a FIEGER la quota di ricavo spettante a FIEGER.

(6) FIEGER è tenuta, su richiesta del Cliente, a svincolare le garanzie ad essa spettanti in forza del presente § 
7 nella misura in cui il valore realizzabile delle garanzie superi i crediti garantiti di oltre il dieci per cento (limite di 
copertura 110 %); la scelta delle garanzie da svincolare spetta a FIEGER. Per la valutazione è determinante il 
valore realizzabile; per la merce riservata il valore fatturato, per i crediti ceduti il loro valore nominale al netto  
delle usuali deduzioni per insolvenza e riscossione.

(7) In caso di comportamento del Cliente contrario al contratto, in particolare ritardo nei pagamenti, FIEGER è 
autorizzata a recedere dal contratto secondo le disposizioni di legge e a richiedere la restituzione della merce 
riservata; la richiesta di restituzione comporta il recesso solo se FIEGER lo dichiara espressamente.

§ 8 Verifica, denuncia, diritti in caso di vizi, prescrizione

(1)  Nella  misura  in  cui  trovi  applicazione il  §  377 HGB,  valgono i  relativi  oneri  di  verifica  e  denuncia.  
Indipendentemente da ciò, il Cliente deve verificare la merce senza indugio dopo la consegna e denunciare in 
forma testuale i vizi palesi, le divergenze quantitative e le consegne errate entro sette giorni lavorativi dalla  
consegna, e i vizi non palesi senza indugio, al più tardi entro sette giorni lavorativi dalla scoperta, indicando il  
vizio, il numero d'ordine e di posizione e — ove esistente — il numero di serie. La rottura del vetro e i danni da 
trasporto devono essere documentati ai sensi del § 6 comma 6. Prima del montaggio il Cliente deve verificare 
la conformità della merce alla conferma d'ordine (dimensioni, colore, dotazione); se viene montata merce 
riconoscibilmente viziata, i costi di smontaggio e montaggio sono in tale misura a carico del Cliente. Il Cliente 
conserva la merce e le parti contestate fino al completamento della verifica e le consegna a FIEGER su 
richiesta per l'esame. Se trova applicazione la CISG, valgono gli artt. 38 e 39 CISG con la precisazione che i  
termini di cui sopra sono convenuti come ragionevoli ai sensi dell'art. 39 comma 1 CISG.

(2)  In  presenza  di  un  vizio,  FIEGER  procede,  a  propria  scelta,  all'adempimento  successivo  mediante 
eliminazione del  vizio o consegna di  una cosa esente da vizi.  Resta impregiudicato il  diritto  di  rifiutare 
l'adempimento successivo alle condizioni di legge (§§ 275, 439 comma 4 BGB). Le parti sostituite diventano di 
proprietà di FIEGER.

(3) Se la merce è stata incorporata in un'altra cosa o applicata a un'altra cosa conformemente alla sua natura e 
destinazione,  FIEGER  rimborsa,  nell'ambito  dell'adempimento  successivo,  le  spese  necessarie  per  la 
rimozione della cosa viziata e per l'installazione della cosa riparata o consegnata esente da vizi (§ 439 comma 
3 BGB). Sono rimborsabili le spese direttamente causate dal vizio e necessarie in caso di esecuzione a regola 
d'arte; ponteggi, piattaforme elevatrici e lo smontaggio di installazioni successive vi rientrano solo nella misura 
in cui siano inevitabili per l'adempimento successivo. Il Cliente rende accessibile a FIEGER l'oggetto della 
fornitura per l'adempimento successivo. Finché il Cliente rifiuta una necessaria collaborazione, FIEGER è 
liberata dall'adempimento successivo e non incorre in mora al riguardo; gli ulteriori diritti del Cliente sono 
disciplinati dalla legge.

(4) Se l'adempimento successivo fallisce, è impossibile, viene rifiutato o ritarda in modo irragionevole per motivi 
imputabili a FIEGER, il Cliente può, secondo le disposizioni di legge, ridurre il prezzo o — in caso di vizi non 
trascurabili  — recedere  dal  contratto.  Il  fallimento  si  presume di  regola  solo  dopo il  secondo tentativo 
infruttuoso, salvo che un ulteriore tentativo non sia ragionevolmente esigibile dal Cliente.
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(5)  Le spese di FIEGER per la ricerca, la verifica e l'eliminazione di vizi che si fondino su una denuncia 
infondata devono essere rimborsate dal Cliente se questi ha riconosciuto o, con la dovuta diligenza, avrebbe 
potuto riconoscere che non sussiste alcun vizio e che la causa rientra nella sua sfera di responsabilità (in  
particolare stoccaggio, montaggio, uso, manutenzione impropri, collegamenti in cantiere, interventi di terzi, 
usura naturale).

(6) Non costituiscono vizi: l'usura naturale, le parti soggette a usura dopo il decorso della loro normale durata di 
vita, i danni dovuti a stoccaggio, montaggio, messa in servizio, uso, manutenzione o pulizia impropri o non 
conformi alle istruzioni, a mezzi d'esercizio inadatti, a influssi chimici, elettrochimici o elettrici, i vizi in cantiere 
(raccordo alla struttura, statica, installazione elettrica, comando), gli interventi del Cliente o di terzi nonché le 
tolleranze conformi alle norme ai sensi del § 3 comma 3.

(7) Le azioni di regresso del Cliente ai sensi dei §§ 445a, 445b, 478 BGB sussistono solo nella misura in cui il 
Cliente non abbia concluso con il proprio acquirente accordi eccedenti i diritti di legge in caso di vizi e ricorrano i 
presupposti di legge; il § 445b BGB resta impregiudicato.

(8) Alle pretese di risarcimento del danno e di rimborso delle spese per vizi si applica il § 9.

(9)  Le pretese per vizi  si  prescrivono in dodici  mesi dalla consegna. In deroga a ciò, vale il  termine di  
prescrizione legale di cinque anni (§ 438 comma 1 n. 2 lett. b BGB) per le merci che siano state utilizzate per 
un'opera edilizia conformemente al loro modo d'uso abituale e ne abbiano causato la difettosità. I termini di  
legge valgono inoltre per le pretese fondate su dolo, colpa grave, occultamento doloso di un vizio, lesione della 
vita, dell'integrità fisica o della salute, sulla legge sulla responsabilità per prodotti difettosi, su una garanzia e 
per il regresso nei confronti del fornitore ai sensi del § 445b BGB.

(10)  FIEGER assume garanzie in senso giuridico (§ 443 BGB) solo se espressamente designate come 
«garanzia» nella conferma d'ordine. Se la conferma d'ordine indica una garanzia del produttore senza ulteriore 
descrizione, essa ha il  seguente contenuto: FIEGER garantisce, dalla data di spedizione franco fabbrica 
Birkenau (data della bolla di consegna), per cinque anni l'assenza di difetti di materiale e di lavorazione dei 
profilati in alluminio, delle giunzioni e dei rivestimenti superficiali, nonché per due anni il funzionamento dei 
componenti elettrici e delle parti mobili (attuatori, ferramenta, componenti di comando). La garanzia sulle 
superfici vale per l'impiego in ambienti fino alla categoria di corrosività C3 secondo DIN EN ISO 12944-2 e per il 
sistema di  rivestimento  approvato  dal  verniciatore;  per  la  vicinanza alla  costa,  le  piscine,  le  atmosfere 
industriali e le categorie di corrosività C4/C5 vale solo in caso di espressa pattuizione di un sistema idoneo. La 
garanzia presuppone uso, montaggio, pulizia e manutenzione conformi alla destinazione e alle istruzioni di 
FIEGER; essa non si applica all'usura, alla rottura del vetro, ai sigillanti, alle batterie e ai danni di cui al § 8 
comma 6. In caso di garanzia FIEGER procede, a propria scelta, alla riparazione o alla sostituzione franco 
fabbrica Birkenau; smontaggio e montaggio, trasferte e costi conseguenti non sono coperti dalla garanzia; i  
diritti di legge restano impregiudicati. Le garanzie di produttori terzi vengono soltanto trasmesse e non assunte 
da FIEGER.

§ 9 Responsabilità

(1)  FIEGER risponde senza limitazioni per dolo e colpa grave, per i danni derivanti da lesione della vita,  
dell'integrità fisica o della salute, ai sensi della legge sulla responsabilità per prodotti difettosi, in caso di 
occultamento doloso di un vizio nonché nella misura di una garanzia o di un rischio di approvvigionamento 
assunti.

(2) In caso di colpa lieve, FIEGER risponde solo per la violazione di obblighi contrattuali essenziali, ossia di  
quegli obblighi il cui adempimento rende possibile la corretta esecuzione del contratto e sulla cui osservanza il 
Cliente fa e può regolarmente fare affidamento; in tal caso la responsabilità è limitata al danno tipico del 
contratto e prevedibile al momento della sua conclusione.

(3) In caso di colpa lieve sono risarcibili solo i danni diretti, tipici del contratto e prevedibili; i danni indiretti e 
conseguenti — in particolare mancato guadagno, perdita di produzione, perdita d'uso e penali contrattuali del 
Cliente verso terzi — solo nella misura in cui siano tipicamente prevedibili quale conseguenza della violazione 
di un obbligo contrattuale essenziale. La responsabilità ai sensi del comma 2 e del presente comma è limitata a 
5.000.000 € per evento dannoso.

(4) Per il resto la responsabilità di FIEGER è esclusa. Le limitazioni di responsabilità valgono anche a favore 
dei  rappresentanti  legali,  dei  dipendenti  e  degli  ausiliari  di  FIEGER  e  per  le  pretese  extracontrattuali 
concorrenti.

(5) Le pretese risarcitorie del Cliente non soggette alla prescrizione di cui al § 8 comma 9 si prescrivono in 
dodici mesi dalla decorrenza legale della prescrizione; sono eccettuati i casi di cui al comma 1, per i quali 
valgono i termini di legge. Se trova applicazione la CISG, valgono gli artt. 45 e seguenti e 74 e seguenti CISG 
con le precisazioni del presente § 9, nella misura consentita dall'art. 6 CISG.
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§ 10 Manutenzione, verifica, obblighi del gestore

(1)  Finestre a lamelle, attuatori e comandi devono essere sottoposti a manutenzione periodica secondo le 
istruzioni di manutenzione di FIEGER e dei produttori dei componenti. La manutenzione compete al Cliente 
ovvero al gestore; FIEGER offre separatamente contratti di manutenzione. I prodotti non manutenuti o non 
manutenuti  secondo le istruzioni  non fondano pretese per vizi  nella misura in cui  il  vizio dipenda dalla 
manutenzione omessa.

(2) La manutenzione secondo le prescrizioni del produttore va distinta dalla verifica periodica degli impianti di 
evacuazione fumo e calore ai sensi del diritto edilizio (regolamenti di verifica dei Länder tedeschi, DIN 18232-2 
sulla manutenzione degli impianti di evacuazione naturale del fumo), dalla verifica ai sensi della normativa sulla 
sicurezza sul lavoro da parte del datore di lavoro (in Germania in particolare §§ 3, 14 BetrSichV, § 4 ArbStättV, 
ASR A2.2), dalla prova funzionale nell'edificio e dalla dimostrazione di efficacia dell'intera configurazione di 
evacuazione fumi o di ventilazione nello stato installato. Tali verifiche e dimostrazioni competono al gestore, al 
proprietario ovvero al datore di lavoro e non fanno parte della fornitura; all'estero valgono le prescrizioni locali.

(3) Il Cliente è tenuto a trasmettere al proprio acquirente ovvero al gestore le istruzioni di montaggio, uso e 
manutenzione, le dichiarazioni di prestazione e le avvertenze di sicurezza consegnate con la merce e, in caso 
di rivendita, a conservare l'identificazione del prodotto (tipo, numero di fabbricazione, anno di costruzione). Egli 
informa FIEGER senza indugio dei sinistri nei quali possa essere coinvolto un difetto del prodotto e assiste 
FIEGER nel monitoraggio del prodotto, nei richiami e nelle richieste delle autorità.

§ 11 Campioni, mock-up, prove, apparecchi in comodato, attrezzature

(1) Campioni, provini (mock-up) ed elementi di preserie sono prodotti e forniti secondo la specifica convenuta. 
Essi servono alla prova da parte del Cliente o di terzi; FIEGER non deve un determinato risultato di prova, il  
superamento di una prova eseguita dal Cliente, dal suo committente o da un laboratorio di prova (ad es. prova 
di prestazione, di durata o di invecchiamento) né l'approvazione da parte di progettisti, esperti di verifica o 
autorità, salvo che la prova sia stata espressamente convenuta come qualità. Procedura di prova, numero di 
cicli e criteri di accettazione sono stabiliti dal Cliente e comunicati a FIEGER prima della produzione; le prove 
devono essere eseguite entro i limiti di funzionamento dei componenti indicati nelle schede tecniche (ad es.  
rapporto di intermittenza degli attuatori).

(2) Gli apparecchi concessi in comodato da FIEGER (ad es. sistemi di prova e di comando) restano di proprietà 
di FIEGER, possono essere utilizzati solo per lo scopo convenuto, devono essere trattati con cura, protetti da 
perdita e danneggiamento e restituiti a FIEGER a spese e rischio del Cliente al termine dell'utilizzo, al più tardi 
entro la data convenuta. In caso di perdita o danneggiamento il Cliente risarcisce il valore indicato nella  
conferma d'ordine. Le pretese di FIEGER derivanti dal comodato si prescrivono, in deroga al § 606 BGB, in 
dodici mesi dalla restituzione.

(3) Attrezzature, stampi, dispositivi e costi di prima campionatura realizzati per l'ordine restano — anche in 
caso di addebito pro quota di costi di attrezzaggio o di quantità minima — di proprietà di FIEGER, salvo diverso 
accordo. FIEGER li conserva per almeno due anni dopo l'ultima consegna.

§ 12 Diritti di proprietà intellettuale, riservatezza, referenze

(1) FIEGER resta titolare di tutti i diritti d'autore, di marchio, di design e degli altri diritti di proprietà intellettuale 
sui propri prodotti, costruzioni, software, disegni e documenti. Il Cliente ottiene sul software fornito un diritto 
d'uso semplice e non trasferibile per l'esercizio del prodotto fornito.

(2)  Se FIEGER produce secondo disegni, campioni o prescrizioni del Cliente, questi manleva FIEGER da 
pretese di terzi per violazione di diritti di proprietà intellettuale fondate su tali prescrizioni.

(3) Le parti trattano in modo riservato tutte le informazioni tecniche e commerciali non notorie dell'altra parte, in 
particolare prezzi,  calcoli,  costruzioni  e dati  dei  clienti  (segreti  commerciali  ai  sensi  della legge tedesca 
GeschGehG) e le utilizzano esclusivamente per l'esecuzione del contratto. L'obbligo permane per cinque anni 
dopo la cessazione del contratto.

(4)  FIEGER è autorizzata a menzionare il progetto dopo il completamento, con denominazione dell'opera, 
luogo e indicazione del prodotto, in liste di referenze, salvo opposizione del Cliente in forma testuale al 
momento della conclusione del contratto. La pubblicazione di immagini dell'opera o dei prodotti forniti sul sito 
web, in presentazioni e sui social media avviene solo previa approvazione del Cliente o previo chiarimento, 
documentato da FIEGER, dei diritti di terzi (proprietario, architetto, fotografo); il Cliente comunica a FIEGER le 
limitazioni a lui note. I dati personali sono trattati al riguardo solo ai sensi del § 16.
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§ 13 Controllo delle esportazioni, sanzioni, compliance

(1)  L'esecuzione  del  contratto  è  subordinata  alla  riserva  che  non  sussistano  impedimenti  derivanti  da 
disposizioni nazionali o internazionali del diritto del commercio estero (legge tedesca AWG, regolamento AWV, 
regolamento (UE) 2021/821, regolamenti sanzionatori dell'Unione europea e delle Nazioni Unite) e che non 
ostino embarghi o altre sanzioni applicabili  a FIEGER. Il  Cliente fornisce a FIEGER tutte le informazioni 
necessarie per le procedure di esportazione, trasferimento e importazione (destinazione finale, utilizzatore 
finale, scopo d'uso) e si impegna a non cedere ulteriormente la merce in violazione di tali disposizioni.

(2) Il Cliente dichiara, per quanto a sua conoscenza e previa ragionevole verifica, che né egli, né i suoi titolari 
effettivi, né gli acquirenti a lui noti figurano in una lista di sanzioni dell'Unione europea o delle Nazioni Unite; 
comunica a FIEGER gli inserimenti in liste del Regno Unito o degli Stati Uniti affinché FIEGER possa verificare 
se e in che misura essi le siano giuridicamente vincolanti. Il regolamento (CE) n. 2271/96 resta impregiudicato. 
Se alla  prestazione osta  un  impedimento  giuridicamente  vincolante  per  FIEGER o non viene rilasciata 
un'autorizzazione necessaria, FIEGER può sospendere la prestazione o recedere dal contratto; in tal caso le 
pretese risarcitorie del Cliente sono escluse. Indicazioni inesatte del Cliente legittimano FIEGER a recedere e 
a richiedere il risarcimento del danno che ne deriva.

(3) Entrambe le parti si impegnano al rispetto delle disposizioni contro la corruzione, il riciclaggio di denaro e le 
condotte anticoncorrenziali nonché delle disposizioni a tutela dell'ambiente, della sicurezza sul lavoro e dei 
diritti umani nella loro catena di fornitura. Il Cliente comunica a FIEGER prima della conclusione del contratto i 
codici di condotta del proprio committente che debbano essere trasferiti a FIEGER; essi valgono solo se 
FIEGER li ha accettati in forma testuale.

§ 14 Forza maggiore

(1)  Gli eventi  al di fuori  della sfera di controllo della parte interessata, non prevedibili  al  momento della 
conclusione del contratto e che essa non possa evitare neppure con ragionevole diligenza — vi possono 
rientrare catastrofi naturali, epidemie e pandemie, guerra, terrorismo, sommosse, provvedimenti delle autorità, 
embarghi, scioperi e serrate (anche presso fornitori), interruzioni dell'approvvigionamento energetico o delle 
comunicazioni, attacchi informatici, disfunzioni operative e carenza di materie prime, in ogni caso solo se tali 
presupposti ricorrono nel caso concreto — liberano la parte interessata dall'obbligo di prestazione per la durata 
dell'impedimento e nella misura dei suoi effetti. La parte interessata informa l'altra senza indugio e adotta  
misure ragionevoli per limitarne le conseguenze.

(2) Se l'impedimento dura più di quattro mesi o è certo che durerà tanto, ciascuna parte può recedere dal 
contratto  per  la  parte  non  ancora  eseguita.  Le  prestazioni  parziali  già  eseguite  sono  remunerate.  Non 
sussistono pretese risarcitorie per forza maggiore.

(3)  Se  il  Cliente  è  impedito  da  forza  maggiore  a  ritirare  la  merce,  FIEGER  la  immagazzina  o  la  fa  
immagazzinare presso un terzo a spese del Cliente; l'importo forfettario di magazzinaggio di cui al § 6 comma 9 
matura  solo  dopo  il  decorso  di  due  mesi.  Il  Cliente  ritira  la  merce  senza  indugio  dopo  il  venir  meno 
dell'impedimento.

§ 15 Diritto applicabile, foro competente, arbitrato, lingua

(1) A tutti i rapporti giuridici tra FIEGER e il Cliente si applica il diritto della Repubblica federale di Germania.

(2) La Convenzione delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG) si applica 
nel suo ambito di applicazione quale parte del diritto tedesco; in via integrativa e per il resto si applicano BGB e 
HGB. Le disposizioni imperative del diritto della sede del Cliente restano impregiudicate nella misura in cui 
esse rivendichino applicazione ai sensi dell'art. 9 del regolamento Roma I.

(3) Se il Cliente ha sede in uno Stato membro dell'Unione europea, in uno Stato contraente dell'Accordo SEE o 
in uno Stato contraente della Convenzione di Lugano del 2007, Darmstadt è il foro esclusivo per tutte le 
controversie derivanti dal contratto o ad esso connesse; FIEGER è inoltre legittimata a convenire il Cliente 
dinanzi ai giudici dello Stato membro o dello Stato contraente in cui il Cliente ha sede.

(4)  Se il Cliente ha sede in un altro Stato contraente della Convenzione dell'Aia del 30 giugno 2005 sugli  
accordi di scelta del foro (in particolare Regno Unito, Singapore, Messico, Ucraina, Montenegro, Repubblica di 
Moldova), Darmstadt è il foro esclusivo ai sensi dell'art. 3 di tale Convenzione per tutte le controversie derivanti 
dal contratto o ad esso connesse.

(5) Se il Cliente ha sede in un altro Stato, tutte le controversie derivanti dal contratto o ad esso connesse o 
relative alla sua validità sono decise in via definitiva secondo il regolamento arbitrale dell'Istituto tedesco per 
l'arbitrato (DIS), con esclusione della giurisdizione ordinaria. La sede dell'arbitrato è Francoforte sul Meno. La 
lingua del procedimento è l'inglese. Il tribunale arbitrale è composto da un arbitro unico se il valore della  
controversia non supera 500.000 €, altrimenti da tre arbitri. Restano ammessi i provvedimenti cautelari dinanzi 
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ai giudici statali e l'esecuzione dei lodi arbitrali. La convenzione arbitrale è riportata separatamente nella 
conferma d'ordine.

(6) Luogo di adempimento per la consegna e il pagamento è Birkenau i. Odw.; per l'adempimento successivo, il 
luogo in cui la merce si trova conformemente alla sua destinazione.

(7)  La lingua del contratto è il tedesco. Per i clienti con sede fuori dalla Germania può essere convenuto  
l'inglese quale lingua del contratto; se FIEGER mette a disposizione una versione inglese delle presenti CGVF, 
in caso di divergenze prevale la versione tedesca, salvo diverso accordo.

§ 16 Protezione dei dati

(1) FIEGER tratta i dati personali dei referenti del Cliente (nome, funzione, recapiti professionali, contenuti delle 
comunicazioni)  sulla  base  di  legittimi  interessi  all'avvio,  all'esecuzione  e  alla  gestione  del  rapporto 
commerciale, alla cura della clientela, alla verifica della solvibilità, all'assicurazione del credito commerciale, 
alla sicurezza informatica e alla tutela dei diritti (art. 6 par. 1 lett. f GDPR), per l'adempimento di obblighi di  
legge (art. 6 par. 1 lett. c GDPR, tra l'altro §§ 147 AO, 257 HGB, diritto del commercio estero e delle sanzioni) e 
— nella misura in cui il Cliente sia una persona fisica — per l'esecuzione del contratto (art. 6 par. 1 lett. b  
GDPR).  Destinatari  possono  essere  assicuratori  del  credito,  agenzie  di  informazioni  commerciali, 
spedizionieri, autorità doganali e fiscali, fornitori di servizi informatici e consulenti legali. I trasferimenti verso 
Paesi terzi avvengono solo sulla base degli artt. 44 e seguenti GDPR.

(2) FIEGER adempie ai propri obblighi di informazione ai sensi degli artt. 13 e 14 GDPR nei confronti degli  
interessati mediante l'informativa sulla protezione dei dati per i partner commerciali disponibile all'indirizzo 
www.fieger-lamellenfenster.de/datenschutzerklaerung/, che contiene anche i recapiti del responsabile della 
protezione dei dati e i diritti degli interessati. Il Cliente supporta FIEGER rendendo tale informativa accessibile 
ai propri dipendenti interessati.

§ 17 Disposizioni finali

(1) Modifiche e integrazioni del contratto richiedono la forma testuale (§ 126b BGB). Gli accordi individuali 
restano impregiudicati ai sensi del § 305b BGB.

(2) Il Cliente può cedere diritti derivanti dal contratto solo con il consenso di FIEGER; il § 354a HGB resta 
impregiudicato.

(3)  Qualora singole disposizioni delle presenti CGVF siano o divengano invalide, la validità delle restanti 
disposizioni e del contratto resta impregiudicata; alla disposizione invalida subentra la disciplina di legge (§ 306 
comma 2 BGB).

(4) Le presenti CGVF si applicano a decorrere dal 18 agosto 2026 e sostituiscono le Condizioni Generali di 
FIEGER Lamellenfenster GmbH del maggio 2005 per tutti i contratti conclusi a partire da tale data.
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